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    Shlubokou vděčností mým vzácným guruům:


    Lesovi Sheehymu, výjimečnému zdroji inspirace amoudrosti;


    gešemu áčárjovi Thubtenu Lodenovi, jedinečnému mistru aztělesnění dharmy;


    Zasepu Tulku rinpočemu, vzácnému vadžra áčárjovi ajogínovi.


    Guru je Buddha, guru je dharma, guru je sangha,


    Guru je zdrojem veškerého štěstí.


    Skláním se před všemi guruy, unich nacházím útočiště ajimobětuji.


    Kéž tato kniha přináší vlny inspirace odmých vlastních guruů


    ksrdcím amyslím nespočtu živých bytostí.


    Kéž jsou všechny bytosti šťastné aznají pravou příčinu štěstí;


    Kéž se všechny bytosti vymaní zutrpení azjeho skutečnýchpříčin;


    Kéž všechny bytosti prožívají trvalé štěstí, vněmž není utrpení, nesmírnou radost nirvány, osvobození;


    Kéž všechny bytosti spočívají vklidu amíru, kéž jejich mysl nic nepoutá, kéž necítí nenávist anejsou lhostejné.

  


  
    Předmluva


    Jste zvědaví, milí čtenáři? Kdybyste míjeli přístěnek zatažený závěsem, ponoukal by vás instinkt závěs neodkladně rozhrnout – případně ho podlézt –, abyste zjistili, co je zaním?


    Kdybyste šli známou ulicí aspatřili pootevřené dveře, které byly vždycky, pocelou dobu vaší existence, nesmlouvavě zavřené, jestlipak byste se zastavili apodívali se dovnitř? Nebo aspoň letmo nahlédli? Aco kdyby ty dveře vedly dotajemné chodby anakonci té chodby byste třeba uviděli skrytý dvorek nebo spoře osvětlenou komůrku avní možná fascinující poklady? Lákalo by vás to? Měli byste nutkání vstoupit dovnitř?


    Ani mi nemusíte nic říkat. Vím, jak byste odpověděli. Máme leccos společného, vy ajá. Nejste jen tak ledajací čtenáři – ajá rozhodně nejsem jen tak ledajaká kočka – takže se nespokojíme srutinně všedním životem. Máme zvídavou mysl, viďte? Klademe otázky. Objevujeme. Ocitne-li se uprostřed pokoje nová prázdná krabice, my budeme ti první, kdo doní skočí, aby ji prozkoumali.


    Anemyslím to jenom doslovně. To vám nejspíš také došlo. Je to další věc, kterou máme společnou, vy ajá – přání probádávat nejhlubší taje amysteria apři tom se bavit. Proč prosím vás říkat všechno narovinu apolopatě, když se můžete vyjadřovat dvojznačně? Adůvtipně, viďte?


    Mezi bezpočtem témat, která nás zajímají, je jedna otázka, ata nám bez výjimky dokáže pokaždé vzrušením rozechvět ocásky ivousky. Týká se smyslu našeho života, našeho vnitřního pocitu hlubokého naplnění abytostné spokojenosti. Co je naším osudem, milí čtenáři? Jak svůj osud – vtomto jediném životě nebo případně vtom, co poněm následuje, ať už je to cokoliv – můžeme naplnit? Je pravda, že naše mysl je vesvé přirozenosti nekonečně klidná, jasná azářivá? Je-li tomu tak, co máme udělat pro to, abychom ji takto vnímali?


    Existují různá místa, kde může kočka hledat odpovědi naotázky tohoto typu. Jedním ztakových míst, které oplývá nezměrnou moudrostí, je Himálajská literární kavárna. Patří kmým nejoblíbenějším podnikům. Jen kousek odnamgyalského kláštera, kde žiji spolu sJeho Svatostí, se vtomto utěšeném prostoru police prohýbají pod tíhou hojných pokladů duchovní aezoterické literatury. Mezi řadou titulů objevíte také celosvětové bestselery, jako je: Šest zásad tohoto, Sedm návyků onoho aOsm pravidel tamtoho.


    Jenom se naně podívám auž mě přepadá dřímota. Někdy si říkám, kolik úsilí bych musela vynaložit nato, abych všechny ty chytré spisy přelouskala. Aco teprve kdybych si měla to, co jsem se vnich dočetla, taky zapamatovat. Apak ještě všechny ty zásady, návyky apravidla aplikovat?! Copak lidé ssebou všude tahají poznámkové bloky, donichž si zapisují další adalší položky zknih, které se objeví vregálech knihkupectví, apak podle všech těch sepsaných pouček kontrolují apřehodnocují veškeré činnosti vprůběhu celého života?


    Všechno mi to připadá strašně složité. Apřitom by vůbec nemuselo být! Sedávám den co den naparapetu okna, poslouchám Jeho Svatost, která se osvou moudrost dělí snespočtem návštěvníků, avidím, že vjejím podání to složité není. Když hosté odcházejí, netřímají vruce recept naživot složený ze šesti pilulek tohoto asedmi onoho, nedostávají žádné výhodné balení barevných kapslí, které by odtohoto okamžiku měli denně polykat. Nic takového! Dalajlamovy rady jsou obvykle docela prosté. Ajak jednou prohlásila jedna slavná kočka – možná jsem to dokonce byla já – prostota je poslední komplikací, viďte?


    Touží-li někdo poosvícení, udělá líp, když zůstane doma anebude běhat doHimálajské literární kavárny zanejnovější várkou knižních hitů. Může zůstat hezky rozložený naoblíbeném okenním parapetu, vpolostinném pohodlí prvního patra, shlížet dolů nadvůr asledovat jako nadlani, co se děje vcelém namgyalském klášteře. Je to dokonalý strategický bod, ze kterého mám maximální přehled svynaložením minimálního úsilí.


    Léta sedávám natomto místě, sleduji proměny ročních dob venku apři tom nenápadně poslouchám, očem mluví Jeho Svatost uvnitř. Roky se namou adresu snáší komplimenty apoznámky otom, jaké mám přenádherné safírové oči, roztomilou uhlově černou tlamičku, přepychový krémový kožíšek apůvabný huňatý šedý ocásek.


    Když mě dalajlama zachránil před téměř jistou smrtí, byla jsem jen pouhý stín kotěte avšechno vpříbytku Jeho Svatosti bylo nové avzrušující. Vprvních dnech jsem se pohybovala jen vrámci prvního patra, aitak to byl dost velký prostor namalé, byť zvídavé stvoření. Odté doby uplynulo sedm let ajá se podrobně seznámila nejenom scelou dalajlamovou rezidencí, ale také skaždým rohem azákoutím namgyalského kláštera, včetně těch nejzajímavějších prostor vjeho sousedství. To celé dnes tvoří mé důvěrně známé teritorium.


    Nedávno mi došlo, že ikdyž to nebylo nijak záměrné, vyslechla jsem důvěrně ivšemožné rozhovory, které se vedou vtěchto prostorách. Vprvních dnech mě ohromoval každý princ, prezident nebo hvězda populární hudební scény, aotázky, se kterými přišli zadalajlamou, pro mě byly právě tak nové aneznámé jako celá dalajlamova rezidence, když jsem ještě byla malé kotě.


    Posedmi letech si uvědomuji, že ať už Jeho Svatosti položí jakoukoliv otázku, odpověď je pokaždé variací nastejné téma.


    Ovšem místo toho, aby mě to začalo nudit, opak je pravdou: čím víc jeho učení poznávám, tím víc mě oslovuje. Kdykoliv dalajlamu slyším jeho nezaměnitelným hlubokým hlasem vysvětlovat hodnotu láskyplné laskavosti, cítím, jak se vemně právě tato vlastnost také ozývá, jako kdyby se vemně projevila tím, že oní dalajlama mluví. Kdykoliv zakloní hlavu arozesměje se – což dělá často –, zároveň tím probouzí radost ivemně aočividně ivkaždém, kdo je zrovna okolo. Akdykoliv vysvětluje cestu knaplnění avnitřnímu míru, prostoupí mě takový hluboký vnitřní klid aspokojenost, že si přeji, aby se jako vlny rozšířil navšechny bytosti obdařené kožichem, peřím nebo šupinami – inatu relativní menšinu nanaší planetě, která nic takového nemá –, tak abychom mohli všichni poznat naši pravou přirozenost avnímat ji jako všeprostupující azcela zřejmou skutečnost.


    Aještě jsem pochopila něco dalšího: taková spousta lidí nechodí zadalajlamou nutně kvůli tomu, co jim říká, ale především kvůli tomu, jak se díky němu cítí. Jeho slova apostřehy jsou důležité, protože naznačují, co je zatím, jaký je, aproč je takový, jaký je. Ukazují nám, že imy vsobě můžeme kultivovat stejné vlastnosti, pro které ho tolik obdivujeme akteré se nám naněm tak líbí. Ovšem dávno poté, až lidé dočista zapomenou, co jim Jeho Svatost vlastně říkala, budou si stále pamatovat, jak to naně zapůsobilo ajak se to dotklo jejich srdce. Aproto ho milují.


    Nakonci audience uJeho Svatosti se návštěvníci často ptají, jestli by jim mohla doporučit nějakou knihu otibetském buddhismu, kterou by si měli přečíst. Nato jim dalajlama někdy věnuje výtisk doporučené literatury – například Šántidévovo klasické dílo, Uvedení nacestu kprobuzení. Jindy návštěvníkům doporučí něco jiného nebo požádá některého ze svých výkonných tajemníků, aby jim poskytl podrobnější informace, až je bude vyprovázet ven.


    Zajímalo by mě, jestli si dalajlamovi hosté doporučované tituly někdy opravdu přečtou. Připadá mi totiž, že když Jeho Svatost žádají, aby jim doporučila vhodnou knihu, chtějí veskutečnosti něco jako upomínkový předmět. Takový suvenýr. Něco, díky čemu by dál hořel plamen, který se vnich rozhořel vdalajlamově přítomnosti.


    Jednoho dne vpodvečer kolem páté přišli dokanceláře zaJeho Svatostí jeho dva výkonní tajemníci, aby stejně jako každý večer společně probrali ashrnuli, co se ten den přihodilo. Oliver, Angličan, který pro dalajlamu pracoval jako překladatel, nalil jako obvykle tři šálky zeleného čaje, který měli rádi. Tenzin, poradce Jeho Svatosti pro klášterní záležitosti arozený diplomat, se posadil napohovku vedle Olivera, takže oba seděli naproti Jeho Svatosti.


    „Vašemu americkému návštěvníkovi jsme dali tu knihu, kterou jste chtěl,“ hlásil Tenzin. Ten den odpoledne nás totiž navštívil jeden slavný moderátor.


    Dalajlama se napár okamžiků zamyslel apak pokrčil rameny: „Hm, je to užitečná kniha amožná si ji přečte. Ale pro něj asi není ideální.“


    Oliver sTenzinem si napohovce vyměnili významné pohledy. Téma jakou knihu nabízet návštěvníkům probírali zaposlední roky už mnohokrát.


    Oliver jakožto muž Západu byl při jednání sJeho Svatostí často přímočařejší než ostatní zdalajlamových kruhů. Teď živě poposedl, naklonil se dopředu ase zájmem se zeptal: „Vaše Svatosti, jak by měla vypadat taková ideální kniha?“


    Dalajlama přikývl, zamyslel se apotom odpověděl: „Musí obsahovat klíčové prvky stezky.“ Oběma rukama dovzduchu před sebou opsal kruh avyjmenoval témata, která jsem už dobře znala. Počítala jsem je abyly čtyři.


    „Taková úvodní kniha?“ doptával se Oliver.


    Jeho Svatost zvedla varovně pravou ruku: „Ale nikoliv zjednodušující.“ Její oči se setkaly sOliverovými apobaveně to vnich zajiskřilo: „Vy lidé ze Západu totiž nejste takoví barbaři, zajaké jsme vás my Tibeťané pokládali všedesátých letech minulého století.“


    Všichni se zasmáli. Když se lamové poprvé vydali zHimálají nacestu doEvropy, USA aAustrálie, domnívali se, že lidé ze Západu, pevně usazení vmaterialismu, nebudou mít moc zájem ojemné finesy tréninku mysli, natož oobjevování pravé podstaty vlastního vědomí. Kesvému překvapení zjistili, že se jejich představy odskutečnosti velmi lišily.


    „Navysoké úrovni, bez podceňování?“ upřesňoval Oliver.


    „A…“ Jeho Svatost pokračovala aznovu se zasmála: „také by měla vysvětlovat mystické záležitosti.“


    „Myslíte jako třeba věštění?“ zazubil se Oliver. „Telepatii?“


    Natočila jsem hlavu tak, abych lépe slyšela.


    Dalajlama se smál apřikyvoval.


    „Astrální cestování apodobné zajímavosti?“ přisazoval Oliver.


    Všimla jsem si, že Tenzin se daného rozhovoru vůbec neúčastní. Výkonný tajemník seděl tiše vedle kolegy adíky své zdrženlivosti jako by splýval spozadím.


    Vtom okamžiku se dalajlama podíval Oliverovi zpříma doočí azeptal se: „Přeložil jste už tolik mých knih, nechtěl byste tuhle napsat sám?“


    Vtu chvíli mi došlo, proč je Tenzin celou dobu tak potichu.


    Oliver se rozkašlal ajeho bílá tvář znachověla. „Vaše Svatosti!“ vyrazil ze sebe.


    „Dobře se vyznáte vhlavních tématech.“


    „To ano, ale…“ Oliver se znovu rozkašlal anebyl mocen slova. Utohoto muže – překladatele atlumočníka –, který obvykle neměl sebemenší problém vyjádřit přesně nejjemnější nuance všelijakých složitých záležitostí, to bylo víc než neobvyklé.


    Zatímco Oliver namáhavě sípal azápasil sdechem, dalajlama kratičce pohlédl naTenzina avočích mu znovu pobaveně zajiskřilo. „Možná byste mohl vymyslet název, který by byl dostatečně…“ přemýšlel, jaké slovo použít.


    „Chytlavý?“ navrhl Tenzin.


    „Ano. Aby zaujal vknihkupectví naletišti.“


    Vzhledem ktomu, jak dalajlama cestoval, znal letištní knihkupectví víc než dobře. Podíval se namě ajako by mi četl myšlenky – což rozhodně nebylo poprvé. „Šest zásad něčeho!“ vyhrkl vítězoslavně apevně se chytil opěradla židle.


    Oliver přestal kašlat auvědomil si, že si zněj dělají legraci. Tak trochu. Ikdyž ne úplně. Opatrně přemýšlel co říct. „Ideální kniha by měla vysvětlovat hlavní témata tibetského buddhismu. Aco lidem připadá tajemné – jako znovuzrození apodobně. Ale to nestačí.“


    Dalajlama pozvedl obočí.


    „To, co lidé chtějí víc než cokoliv jiného, není jen vaše moudrost. Je to pocit, který vnich vyvoláváte. Musíme jim nějak zprostředkovat vaši přítomnost.“


    Vtom okamžiku jsem si uvědomila, kam tím mazaný Oliver míří. „Nejsem si jistý, jestli jsem nato ten pravý,“ poznamenal.


    Jeho Svatost se naokamžik zamyslela, než se zeptala: „Akdo tedy?“


    Něco mi říkalo, že už se blíží doba večeře, atak jsem se zavrtěla adůkladně si protáhla všechny čtyři nohy.


    Musím přiznat, že načasování tohoto manévru bylo právě tak doočí bijící jako Oliverova narážka nenápadná.


    Všichni tři muži usazení kolem stolu se rozesmáli. „Myslím, že máme dobrovolníka,“ poznamenal dalajlama.


    „Amožná idostatečně chytlavý titul,“ nadhodil Oliver aukázal namé natažené nohy. „Čtyři tlapky duchovního úspěchu!“


    Další společný výbuch smíchu, načež Jeho Svatost prohlásila: „To vůbec není špatný titul. Ostezce tibetského buddhismu se říká, že se skládá ze čtyř konkrétních aspektů. Máme se naučit být ztělesněním čtyř určitých projevů.“ Pak dalajlama ukázal nakrásné vyobrazení Buddhy Šakjamuniho, které viselo nazdi, atiše pronesl: „Pokaždé, když vidíme ztvárnění osvícené bytosti, připomínáme si tyto čtyři základní principy.“ Oliver sTenzinem vážně přikývli.


    Podívala jsem se naobraz visící nastěně. Připomínka čtyř základních principů? Vážně?


    Později ten večer jsem se natáhla napostel, tlapky si úhledně schovala pod sebe asledovala dalajlamu, který seděl kousek ode mě ameditoval. Tohle byla moje oblíbená část dne. Přítmí pokoje ozařovala svým tlumeným světlem jen jedna malá lampička, zatímco jemný apřitom mocný soucit Jeho Svatosti prostupoval celou místností ašířil se dál, nejenom docelého nam­gyalského kláštera, ale idozemí akrajů daleko zajeho hranicemi. Když se vmeditaci zaměřil naláskyplnou laskavost, začala jsem tiše příst apředla apředla, dokud meditace neskončila.


    Pak se kemně natáhl, aby mě pohladil. „Mají pravdu, moje malá Sněžná lvice,“ oslovil mě tak, jak mi říkal jen on. VTibetu jsou sněžní lvi symbolem nebojácnosti, síly aradosti. „Jsi krásně naladěná.“


    Předla jsem oto hlasitěji.


    „Poslouchala jsi mě tisíce hodin,“ říkal adál mi jemně nehty masíroval obličej přesně tak, jak to mám ráda. „Víš jak sdílet moudrost. Ahlavně,“ naklonil se kemně azbytek mi zašeptal přímo doucha: „víš jak předávat láskyplnou laskavost.“


    Moje předení přímo burácelo. Otočila jsem hlavu, abych se mu podívala přímo doočí – což je privilegium, které my kočky udělujeme jen zřídka.


    „Kdybys mi pomohla, aby tutéž láskyplnou laskavost ucítili iostatní,“ dotkl se svého srdce, „bylo by to skvělé!“


    Aproto, milí čtenáři, držíte teď vrukou tuto knihu. Vznikla nazákladě přání zprostředkovat vám určitou energii, vyvolat pocit, jaký vzniká vpřítomnosti dalajlamy, azároveň vám předat jeho hlubokou moudrost.


    Dovolte mi však, abych vám hned zkraje prozradila tajemství: pocit hluboké spokojenosti, který lidé tak často prožívají vpřítomnosti Jeho Svatosti, veskutečnosti nemá svůj zdroj vněm samotném. On ho jen zprostředkovává, je, řekněme, jeho facilitátorem. Má natolik čisté srdce aje natolik osvobozen odosobního ega, že těm, kdo jsou vjeho blízkosti, odráží jejich vlastní konečnou přirozenost. Ukazuje jim nejvyšší verzi jich samých.


    Jestli se pozastavujete nad tím, jak může kočka – byť sebekrásnější – se svými slabostmi anedostatky adekvátně vylíčit nastránkách nějaké knihy přítomnost osvícené bytosti, bódhisattvy, pak tedy vězte, že vám jen nastavuji zrcadlo. Mou úlohou vtomto případě je poskytnout vám prostor, kde spatříte sami sebe. Zrcadlo, vekterém neuvidíte siluetu svého nosu ani oblouk obočí, ale zato vám poskytne mnohem hlubší obraz toho, kdo aco jste. Zrcadlo pronikající pod povrch, nakterém se vám ukazuje vaše podoba, jíž bez pochyb znáte snad až příliš dobře, zrcadlo pronikající kpravdě vašeho vnitřního vědomí.


    To je obraz, jaký možná neznáte. Obraz, jaký vás možná zaskočí. Dívejte se pozorně – nemusíte se ničeho bát. Zjistíte – pokud jste otom někdy pochybovali –, že vaše skutečná přirozenost je docela jiná než ony vady nakráse anedokonalosti, které ji možná někdy dočasně zakrývaly. Přehnaná sebekritika vás nutí zaměřovat se jen nato, co vnímáte jako selhávání anedostatky, takže si pak připadáte docela zkažení. Jednoduchá pravda je ovšem taková, že ať už vaše mysl trpí čímkoliv, je to jen dočasné. Pomíjivé. Vaše vědomí nemůže nikdy zůstat trvale zamořené, právě tak jako sama voda.


    Nanásledujících stránkách budeme postupně odhalovat úžasnou pravdu, totiž že trvalé vlastnosti vaší mysli jsou možná docela jiné, než jste se domnívali. Vaše vědomí je veskutečnosti ničím neomezené azářivé avesvém bezmezném jasu umožňuje jakékoliv myšlence nebo pocitu, aby vznikly, projevily se apominuly. Jakmile proniknete zavřavu azmatek, kekterým dochází napovrchu, zjistíte, že pod tou vší vnější bouří zůstává vaše mysl stejně klidná avyrovnaná jako tichá hladina oceánu.


    Jestliže se vám tyto výroky zdají podobně extravagantní jako můj přepychový kožich, pak mi dovolte, milí čtenáři, přidat nazávěr ještě jeden postřeh. Vesvém srdci jste bytostí, jejíž vlastní přirozeností není nic jiného než čistá veliká láska ačistý veliký soucit. Já jsem taky taková!

  


  
    První kapitola


    Nevěřila jsem vlastním očím! Pod stánkem pana Patela ubrány namgyalského kláštera, natomtéž místě, kde jsem ho kdysi spatřila zparapetu okna vprvním patře, byl ten nejúžasnější mourovatý kocour vDharamsale.


    Je to opravdu on? Mambo, otec mých koťat? Přenádherný, svalnatý divoký kocour, který se vmém životě tak znenadání objevil, ještě když jsem byla nezkušená mladičká městská kočka – aby pak opět zcela nečekaně zmizel?


    Zrychlila jsem krok, což nebylo tak docela bez námahy. Ulice stoupající keklášteru odHimálajské literární kavárny, kde jsem strávila odpoledne, je docela strmá, už jsem nebyla nejmladší, azadní nohy mě bolely víc než kdy jindy.


    Odté doby, co mě ještě jako docela malé kotě upustili nachodník, trochu pajdám. Dřív jsem měla vnohách jenom takové divné pocity, ale poslední dobou mě vyloženě palčivě bolely.


    Ipřes ostrou bolest jsem spěchala kbráně, co nejrychleji to šlo. Branou dovnitř iven procházela spousta mnichů avšude kolem byla řada stánků srozloženým zbožím. Kočka se vtom všeobecném rumraji mohla docela snadno ztratit zdohledu. Zvlášť taková světem protřelá jako můj kocour.


    Ještě trochu jsem zrychlila azaběhla zastánky. Mířila jsem kestánku pana Patela, poslednímu vcelé řadě, acestou jsem pohledem pročesávala nohy míhající se kolem vmnišských róbách asárí, aby mi nečekaná návštěva náhodou neproklouzla.


    

    



    Konec ukázky
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